
 
1 ANTWOORDEN BASISCURSUS BIJBELS GRIEKS 

LESBLOK 7 - ANTWOORDEN 

B. Test je kennis van Mc 11:1 – 12:40 

Benoem de volgende woorden zoals in het eerste voorbeeld: 

 

1. Mc 11:1-6 (Les 31) 

 woord vorm van betekenis 

a evggi,zousin ind.prs.act. 3e p.mv.  evggi,zw naderen 

b u`pa,gete gbw.prs.act. 2e p.mv u`pa,gw heengaan 

c eivsporeuo,menoi part.prs.med.nom.mnl.mv.      eivsporeu,omai naar binnengaan 

d eu`rh,sete ind.fut.act. 2e p.mv.  eu`ri,skw vinden 

e eu-ron ind.aor.act. 3e p.mv.  eu`ri,skw vinden 

f dedeme,non part.pf.pss.nom.mnl.ev.  de,w binden 

g evka,qisen ind.aor.act. 3e p.ev.  kaqi,zw zitten 

h lu,sate gbw.aor.act. 2e p.mv.  lu,w losmaken 

i fe,rete gbw.prs.act. 2e p.mv.  fe,rw brengen. dragen 

j ei;pate gbw.aor.act. 2e p.mv.  le,gw zeggen 

k e`sthko,twn part.pf.act.gen.mnl.mv.  i[sthmi plaatsen, zetten 

l avfh/kan ind.aor.act. 3e p.mv. van  avfi,hmi toelaten 

      

 

 

 

2. Mc 11:20 – 24 (Les 32) 

 woord vorm van betekenis 

a ei=don  ind.aor.act. 3e p.mv. o`ra,w zien 

b evxhramme,nhn  part.pf.pss.acc.vr.ev.  xhrai,nw verdorren 

c evxh,rantai  ind.pf.pss. 3e p.ev.  xhrai,nw verdorren 

d e;cete gbw.prs.act. 2e p.mv.  e;cw hebben, houden 

e a;rqhti  gbw.aor.pss. 2e p.ev.  ai;rw opheffen 

f diakriqh/|  sub.aor.pss. 3e p.ev.  diakri,nw onderscheid ma-

ken, beslissen.  

pss: twijfelen, 

aarzelen. 

g pisteu,h|  sub.prs.act. 3e p.ev.  pisteu,w geloven 

h pisteu,ete  gbw.prs.act. 2e p.mv.  pisteu,w geloven 

i evla,bete  ind.aor.act. 2e p.mv.  lamba,nw ontvangen 
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3. Mc 12:1 – 5 (Les 33) 

 woord vorm van betekenis 

a h;rxato  ind.aor.med. 3e p.ev.  a;rcw beginnen 

b evfu,teusen  ind.aor.act. 3e p.ev.  futeu,w  planten 

c wv|kodo,mhsen  ind.aor.act. 3e p.ev.  oivkodome,w bouwen 

d evxe,deto ind.aor.med. 3e p.ev.  evkdi,dwmi verhuren 

e la,bh|  sub.aor.act. 3e p.ev.  lamba,nw ontvangen 

f labo,ntej  part.aor.act.nom.mnl.mv. lamba,nw ontvangen 

g e;deiran  ind.aor.act. 3e p.mv. de,rw slaan, geselen 

h hvti,masan  ind.aor.act. 3e p.mv.  avtima,zw onteren 

i avpe,kteinan  ind.aor.act. 3e p.mv.  avpoktei,nw  doden 

j avpokte,nnontej  part.prs.act.nom.mnl.mv. avpoktei,nw doden 

 

4. Mc 12:17 – 23 (Les 34) 

 woord vorm van betekenis 

a evphrw,twn  ind.impf.act. 3e p.mv.  evperwta,w vragen 

b e;grayen  ind.aor.act. 3e p.ev.  gra,fw schrijven 

c avfh/|  sub.aor.act. 3e p.ev.  avfi,hmi nalaten 

d avfh/ken  ind.aor.act. 3e p.ev. avfi,hmi nalaten 

e avfh/kan  ind.aor.act. 3e p.mv.  avfi,hmi nalaten 

f avpe,qanen  ind.aor.act. 3e p.ev.  avpoqnh,|skw sterven 

g avnastw/sin  sub.aor.act. 3e p.mv.  avni,sthmi opstaan 

h e;scon  ind.aor.act. 3e p.mv.  e;cw hebben, houden 

 

5. Mc 12:35 – 40 (Les 35) 

 woord vorm van betekenis 

a ka,qou  gbw.prs.med. 2e p.ev.  ka,qhmai  zitten 

b qw/  sub.aor.act. 1e ev.  ti,qhmi stellen, plaatsen 

c h;kouen  ind.impf.act. 3e p.ev.  avkou,w horen 

d ble,pete gbw.prs.act. 2e p.mv.  ble,pw kijken 

e lh,myontai  ind.fut.med. 3e p.mv.  lamba,nw ontvangen 
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D. OEFENINGEN 

 
Vertaaloefening: Mc 13:11-20 
 

11 kai. o[tan a;gwsin u`ma/j paradido,ntej( mh. promerimna/te ti, lalh,shte( avllV o] eva.n 
doqh/| u`mi/n evn evkei,nh| th/| w[ra| tou/to lalei/te\ ouv ga,r evste ùmei/j oi ̀ lalou/ntej  
avlla. to. pneu/ma to. a[gionÅ 

 Aantekeningen: a;gwsin is sub.prs.act. 3e p.mv. van a;gw. 
paradido,ntej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van paradi,dwmi. 
promerimna/te is gbw.prs.act. 2e p.mv. van promerimna,w, van tevoren bezorgd 
zijn. 
lalh,shte is sub.aor.act. 2e p.mv. van lale,w. 
doqh/| is sub.aor.pss. 3e p.ev. van di,dwmi. 
lalei/te is gbw.prs.act. 2e mv. van lale,w. 
lalou/ntej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van lale,w. 
Vertaling: en wanneer zij zullen wegvoeren u overleverend, niet weest van tevo-
ren bezorgd wat u zou moeten spreken, maar wat zal worent gegeven aan jullie 
in dat uur zegt dat. Niet want het zijn jullie de sprekenden maar de heilige Geest. 
 

12 kai. paradw,sei avdelfo.j avdelfo.n eivj qa,naton kai. path.r te,knon( kai.          
evpanasth,sontai te,kna evpi. gonei/j kai. qanatw,sousin auvtou,j\ 

 Aantekeningen: paradw,sei is ind.fut.act. 3e p.ev. van paradi,dwmi. 
evpanasth,sontai is ind.fut.med. 3e p.mv. van evpani,sthmi, in opstand komen. 
qanatw,sousin is ind.fut.act. 3e p.mv. van qanato,w. 
Vertaling: en zal overleveren een broeder een broeder tot (de) dood en een va-
der een kind, en zullen in opstand komen kinderen tegen ouders en zij zullen ter 
dood brengen hen. 
 

13 kai. e;sesqe misou,menoi ùpo. pa,ntwn dia. to. o;noma, mouÅ ò de. u`pomei,naj eivj te,loj 
ou-toj swqh,setaiÅ 

 Aantekeningen: e;sesqe is ind.fut.med. 2e p.mv. van eivmi,. 
misou,menoi is part.prs.pss.nom.mnl.mv. van mise,w, haten. 
u`pomei,naj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van ùpome,nw. 
swqh,setai is ind.fut.pss. 3e p.ev. van sw,|zw. 
Vertaling: en jullie zullen gehaat worden door allen vanwege de naam van mij. 
Maar de verdragenden tot het einde die zal worden gered. 
 

14 {Otan de. i;dhte to. bde,lugma th/j evrhmw,sewj èsthko,ta o[pou ouv dei/( ò         
avnaginw,skwn noei,tw( to,te oi` evn th/| VIoudai,a| feuge,twsan eivj ta. o;rh( 

 Aantekeningen: i;dhte is sub.aor.act. 2e p.mv. van o`ra,w. 
e`sthko,ta is part.pf.act.acc.mnl.ev. van i[sthmi. 
dei/ is ind.prs.act. 3e p.ev. (onpersoonlijk). 
avnaginw,skwn is part.prs.act.nom.mnl.ev. van avnaginw,skw. 
noei,tw is gbw.prs.act. 3e p.ev. van noe,w. 
feuge,twsan is gbw.prs.act. 3e p.mv. van feu,gw. 
Vertaling: wanneer maar jullie zullen zien de gruwel van de verwoesting, opge-
steld zijnde waar niet het moet, de lezende moet begrijpen, dan de in Judea 
(zijnden) moeten vluchten naar de bergen. 
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15 o` Îde.Ð evpi. tou/ dw,matoj mh. kataba,tw mhde. eivselqa,tw a=rai, ti evk th/j oivki,aj  
auvtou/( 

 Aantekeningen: kataba,tw is gbw.aor.act. 3e p.ev. van katabai,nw. 
eivselqa,tw is gbw.aor.act. 3e p.ev. van eivse,rcomai. 
a=rai is inf.aor.act. van ai;rw. 
Vertaling: (en) de op het dak (zijnden) niet moeten afdalen nog moet binnengaan 
(om te) halen iets uit het huis van hem. 
 

16 kai. o` eivj to.n avgro.n mh. evpistreya,tw eivj ta. ovpi,sw a=rai to. ìma,tion auvtou/Å 

 Aantekeningen: evpistreya,tw is gbw.aor.act. 3e p.ev. van evpistre,fw. 
Vertaling: en die op het veld (is) niet moet terugkeren naar achteren (om te) ha-
len de mantel van hem. 
 

17 ouvai. de. tai/j evn gastri. evcou,saij kai. tai/j qhlazou,saij evn evkei,naij tai/j h`me,raijÅ 

 Aantekeningen: evn gastri. e;cein betekent zwanger zijn. 
evcou,saij is part.prs.act.dat.vr.mv. van e;cw. 
qhlazou,saij is part.prs.act.dat.vr.mv. van qhla,zw. 
Vertaling: wee maar de zwanger zijnden en de zogenden in die dagen. 
 

18 proseu,cesqe de. i[na mh. ge,nhtai ceimw/noj\ 

 Aantekeningen: proseu,cesqe is gbw.prs.med. 2e p.mv. van proseu,comai. 
ge,nhtai is sub.aor.med. 3e p.mv. van gi,nomai. 
Vertaling: Bidt maar opdat niet moge geschieden (het) in de winter. 
 

19 e;sontai ga.r aì h`me,rai evkei/nai qli/yij oi[a ouv ge,gonen toiau,th avpV avrch/j 
kti,sewj h]n e;ktisen ò qeo.j e[wj tou/ nu/n kai. ouv mh. ge,nhtaiÅ 

 Aantekeningen: e;sontai is ind.fut.med. 3e p.mv. van eivmi,. 
oi[a is btrvnw.nom.vr.ev. van oi-oj. 
ge,gonen is ind.pf.act. 3e p.ev. van gi,nomai. 
e;ktisen is ind.aor.act. 3e p.ev. van kti,zw. 
ge,nhtai is sub.aor.med. 3e p.ev. van gi,nomai. 
Vertaling: zullen zijn want die dagen (een) verdrukking zoals niet is geschied zo-
danig vanaf (het) begin van (de) schepping die God schiep tot nu toe en niet nog 
zal geschieden. 
 

20 kai. eiv mh. evkolo,bwsen ku,rioj ta.j h`me,raj( ouvk a'n evsw,qh pa/sa sa,rx\ avlla. dia. 
tou.j evklektou.j ou]j evxele,xato evkolo,bwsen ta.j h`me,rajÅ 

 Aantekeningen: evkolo,bwsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van kolobo,w. 
evsw,qh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van sw,|zw. 
evxele,xato is ind.aor.med. 3e p.ev. van evkle,gw. 
Vertaling: en indien niet verkortte (de) Heer de dagen, niet werd gered alle vlees. 
Maar vanwege de uitverkorenen die Hij heeft uitgekozen verkortte hij de dagen. 
 

 
 
 
 
 


